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HZR5E & A »EEDREIE

8 H M

Word Order in Japanese and Spanish

NODA Hisashi

This paper is an attempt to give an unified explanation to the word orders of Japanese and Spanish, which
are apparently very different from each other.

We consider that two factors are relevant to the orderings of constituents : one is structural, and the other
is informational. The structural factor orders constituents according to the degrees of intimacy between the
predicate and each constituent. The structural orders of constituents of Japanese and Spanish are mirror
images of each other. The informational factor moves thematic elements to the initial position of the

sentence.
Thus, the word orders of Japanese and Spanish are decided in the similar way. Apparent differences of
word order of the two languages are merely due to the fact that Japanese is a predicate-finallanguage, and

Spanish, a predicate-initial language, respectively.

I. oI

ZEE4, EE(S), BHmYE(O), @@ (V)niELIEFIL-»T, SOVERE, SVOE#E V
SOEfBEErwY L, BUMIISET LI s b, Joaiilcbiug, BEREBIISOVER
ZNA CEEIZSVOEEL V) T EIZ%h b,
LaL, %EBoL iz, 58, BYEE, &L X OMEF2ITEE L Ty E5 e LT,
AR AR YEBOL I ICENLOMEFILENEHLERETE, 2L 2oz, ) EmR
Lizdow, HUE, SOVAD SVOIRBICHEMICEELERCITET, Zns v iizth
FROBEPER TG, ZLONEFMNLHEEL L X L TABEL 200 L 5L kb

l{l

PHTHb

2, 2O LRSETIE, BERBEAM CENL I IZHAND I A TIZBT 5 oD EHENE
M ICEBR AL L RAZ EIZL ), TNTNDAFHTLILTEXNL ) LiFlEL £ 5D

AT A Z L < %

AT, REOEIEE b ARFEE 2, LEEOBIB LA HBET 2 omiz, B
wmmﬁ#m%mﬁﬂ>ﬁﬁm§l>wvﬁﬁﬂﬁm Lo THESIN L L) e BT
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HAGEE 224 VENEE  (FH)

. REFIED LR

XOERIE, BRI, XoBgs LTHRENH Y, ZHICW COrDBRG IR ID< L
IFREESTWE, ZLTIOEHRAKL, LEICELT, BEXZBHTIEFEI ML N5 &
R2ZENTED,

IDETIE, AREL A VENEBICBITAEBIER LB L T A, 2 UHICREE LB
GDOEFNFNNONEERE R, T0d EBEsEFE»MEBIINL CLIUBEBETLZ L
L&

I—1. REBEORBNER

WERlY, —HIC, BEOERE, A REZELITER, TAXI I 2EHLTER TrA%HE
hTER, L1~ FEEDLTEZRIPLEBRINTVWREEZ LML, ITNHLOBRNEEIERFIZIEZ
ITRECEESINTED, BBEOBHIZIZEA STV,
BARENZAIZDD L ) RIEFCEET S, TXTHOERPRBCHEL L THHLNAHI2)
DRIGE TR T o

W [#@EoBER |=[ x4z |=[72s} |=[Fr2]=]x

(2) ~1§;j}k - aée - te ~'i - ta - rasii

AA CEETCIE, BEAIC, BAEEL ) EFHo, QUIRTIEFIC 3 LEFL L5,

[ 2 |=| TA7} |=| ®A 2| = BEE0ES
(4) parece que estos arboles han sido plantados por ~
(3£ | seems that these trees have been planted by)

(ZhbDRIZ~cd > THEZ Sz L 5 72)
7277, EROFEFRZ LMD L, LT LIBREOL DL ENVTERETRTHITTIR
vy, L& L, 4)? “han” “sido” “plantados” NEEER L ER» AN 2T (5b) ok HizT 3

&, BEAETHIEF»ENVICHDNS,

(5)a, h - an s - ido plant - ados
b, %an-h ido - s ados - plant
TYA PARY L KA Z man
[21=1
Zhbbhrb I i, BREDBEIFESOEEICHINIBIN L ) LEREFRTRETOLN, B
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FHRHOLE

HERGARERICH 2720, QDIEFF WL LHEENTHwBE EnIZETH S,
IDEHICEZ B E, REOWHDEIEL, A4 CEORIFEHS2HBT, HEFEL A1
CEERTHNMBITH L, bz b e, BBERICHL, ERHEZEHITED,

I—2. BESORBOEIE
ey 2R T A2 EELERIY, L5, BESHERD L - BBRERER, ZHICEESR

NSRS - BRE L Vo R AFHEMEITH B,
INHBEDEERT 2ERDENEIL, A CEOTFEHERE, £2I2BELL Twa

HAFEDSAIZONRTEEIEL & 5

©) SEIEEED | | 85 — RETESR

(T~ ,, W2, EEISEHE) | (315)
) Ko 1z e =

A4 EOBARON & ) HFEE L B, T U BATEOEIEG E HEHTH S,

[ERER F— 48 | BT

(%1% 77) (e~ WAEEL, PR
(9) al chico gordo
(to-the boy fat )

24 VEECEAEBHT AR, (10a) oty cg@ankicsrnd sy, (10b)
DEHIZEAFADFNCBPNEZ LD H B,
(a. la chica pobre (&L W4#)
(the girl poor)
b. la pobre chica (#*h\#% 5 % d4r)
BEROBIC BN EEAT—RIZEREDFEALNTHY, 29 TLWRERIZIAFANANIZIL
BEIZ(W,
(ha, el método cientifico (B FEE)
(the method scientific)
b. * el cientifico método
IDZ b, AN VEOTEERANLEIR, MoEFHEMMS LR, EBRICERANERS
LEZ LD, '
)T B L MBS DNERNGENED HAFEE A4 VEETHWICHERRICHE L REZ AT
x5, FFE, (10b) ok AR L LHEONER, ZUCHEERLHE  fHREEHR - S8
& ZFOMER 7215 TH 5,0 QN 2 NENBHAANEH, BEFELFALEFAGOBITH
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HARFEE A4 BRI (/)

5,
(12  mi hijo FOBT)

(my son)
(19 muchos libros (72 ¢ 8 A D)

(many books)

I—3. MEBECERDDIEF

RO BTk ER SR DB OREIR £ B~z A5, 2 ZTlE, AEE
BUEE S M EMEYIE I DL ) WEEEL LA EZ L ),
AR EHEEHAE, WEBNEOEFE, BARBTRWO L Ik 5,

(4 | MBRE R uﬁamgu [ heE

L, BHESD) bOERH

(15 YA x&4&% ﬁit
7o) -1 = Nl | AR

2L VEETIRWE L p ) EHo, 10D

e | ks |— T 03 }——«{F‘iﬁ%ﬁm |

(10 ensefié el espafiol a los estudiantes

({1] taught the Spanish
EHEHEE E EEEMNEDBERFREEL TyWabiTTlai (,

Lodd, B
FNEBEROFHOES L) ANrbEIELPD, L, BLEELE

RLZIEFTH D, @

fefEl, A UEET, BB,
BN EHEL, HD) DA,
1£U09 “el espafiol” “a los estudiantes” % &L L 7

to the students)
ENFHLOESREN

Ml E R EEEREE (BENALEH) oM THiED
FENREIRNG & 13T, HARELF LW
(92 THEEHAEE-TE R

ok ZUE
WEE, DERIEZ L 5,
19 se lo ensefié

(to them it [I] taught)

I—4., EFOMAE

B ) HEEBEVEE L HREREIL, BARREL 24~

o72nt, EFERELLNEFTLLHEILIL I & 295, HIEMIC

FET, MERIHL T %ﬁf%%ﬁzﬁ(:é’)

pI Ly

57V
19 ~FolzELES7,

20 Pedro comprd un coche.

( bought a car )
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MWE%V&FDL@W%ﬁb?mm”uwfn%iﬁtﬁﬁtfwé

LaL, A~ YETXHEICE» N EEE, 307 BERLIE-THY), EENLEEL L
2> Tw5, FriE®ms i) £5EL, B, DENZIXIL2 T, HEEL D BICHET b,

7z & 210 Lié)‘(?’ﬁ%}r'lg%ﬁﬁ%ﬁié, WhW LR, EEE THER, 3EEE Ty a2
- TwWa,

@) MEEEANE L F D F L. CEMREME TULER, $rEitt, 1966, p.73)
ZOXD AL VEERTIZ THERIAT) 12872 5 “la estacion de las luvias” 2R EEN %I E
LTwab

(2 Ha comenzado la estaci6n de las lluvias. (Jaime Fernandez y José Miguel Vara

%

(has begun the season of the rain )
Silencio, Madrid : Atenas, 1973, p. 68)

F7z, (23a) Tid “yo” »7ERE T “director” 7"#HI{EWR L H - T 245, (23b) Tidiic “e
director” WERET “vo’ #EER LI - T 5,

@a. (Yo) soy director. ({3 EHE72)

(I am director)
b. El director soy yo. (fEx"%872, BEEILHED)
(the director am I )
(23b) TLHEHEIEH EEY NZicBLNIEDIhr 5,

—%, BREEIZ W TEZ T, BELVRICELNING, TNV EFLNVHL EHRZE
ST BEBETHDB, FOMICHEEIEEL VG ER2E, BEITEE L UESEA
11, BEORES CHEOMEE SH 5,

o) HEbLBEEORSHRERTLECBEENITZLLNE T, (FRE, p. 40)

(% A quien revele el escondite  de un padre (aqui entramos nosotros) le

(to who reveals the hiding-place of a father here enter we to him
pagan trescientas monedas de plata. (Silencio p. 42)
[they] pay three hundred coins of silver)
eI, MIEEMEE "R LRROBSMEEIT LB FEENLEEY Lo, XENWT
EE b, BRI PEMEN T, 20D AL »FERT L HEEI95E “A quien revele
el escondite de un padre (aqui entramos nosotros) ” 7=e{3 ) LA E % HH TV 5,
INEGICRTCRE, A VBB TXHEEWIMUEIR, EBNLEHIREMETIE
W, EENLEEEL SRSV EDLINEMBETHEZ N THTE B, EFEHILHEIZILDL
TN, FRELVIREZOLNCLEDTIE L, EEI/RLEBICL DT WD, &
RO ZI R BICTELCDTH S,
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HAEZE & 244 > EEDFEIR (FFE)

I—5. BIRBOAME
THI, EEOBREHEIMEIIN L TADAMMELXRTHE I ),
HEEORE R £ HTEIENL, BARBTCIRBENINS, 2% VETEHRENRIIBINS,
@ Hrozidwo L HFET.
@n  Carlos habla despacio.
( speaks slowly )
B rd b TR D, EARICE, BAETIRREORN, A VETREENRIIEET

@ KA A XL 29T <{,

@ Voy a Méxicoel mes que viene.

({1] go to Mexico the month that comes)
2L, ARA VEETH - e RO THROVWEBNLEEEL L 0L &2, 00 L 2 2B
MET 5,
@30 Cuando venga Maria, lldmame por teléfono.
(when comes calllme by telephone)
(PO T LEFEL TN
BORBIFS 5 WIEERN S IFHIN L DL, EHELNEFETLNHEICMET LI L2780,
B) ZRAHEIIRZS I,
82 Tal vez lloverd manana.
(Perhaps will rain tomorrow)
PREEEIE, B - FRroopidy, BERBIEREED - 2 2Ol BRI EH AL L 2B EDIERF L, 836012
RYIBN TH B,

6 HEE
| BUkEIFR | | B - Froms | | BERIE | || 6EE |
34 24 EE

Kfﬁ E!U ujg:ﬁ

ZOIEFIE, BBUi, BEEE, B oS, BREEIHOMEICRES S EE - Tk

W I - T b,

. FBRCFEDL 2 ZER

HARFEE ZAA VREENERBBIBET R L -HETORRETEETL L, ROHIZE? DL,
QHEAEEDFEIE E 23 VEENFENBIZ, R, BENESRIEHE L TEVIZEEBNTH S,
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62T

@772, BBERIESC LM EZ L > EB LB EDLLNEETL HEICMULET 5,

QIz 2 TEZI, REVEBRIMAMENEIRA A - TAIL -T2 - 22— F2ELTE
% (II—1.28]), ERHOE - HMEENE (U—3.), BUREFEEL B BIFRE (1—5.)
P, MEOERAEME LT, BAEEL A VETHHNIC L5, £RTONTNER, %)
£5, BETER, LWGHHONEF (I—2.) b, FEOEE2KBRVT, BENERLEHL L

7o EOMEHGOL 12, R0 ML B,
89 HAEE
| st |= 48 |=| BRTER | hEE
AA > FE
| kEE |- | BETEE |=| £5 |=| ZREHT |

@iz2w T, BARFECEENLEREZ L -2 - B &b THs (I—5.), FRICEEE
(II—4.)DRLED, ONNMELZELLDEVI Z EIZh b, ZNHIRVWTRL ZOBRLES
2M25LDTHY, FRICHESBREFETT2EMEL2L > Twb,
QRNBEERY» L, LEBRT 2EROEIEFICE, KOZOOBERIFBEFL T
HHERE N B,
T) BEERER - REOERE PO, TNEDBUOEIRWERIZ NN, Bkeyh
EREDTEWERIIEMWICREET 5 ER
1) BHROER--HEFIrZOHERZTHELLT  EFENLEE L LOoRge, XFlm>
T #389 Ko 2 Moa £ D ENCRET 2 ER
INLTODBERIZEFEICH A VEBICLEEBTH 5,
HBAGEE 24 VEEOEWIE, HBENERICL » TUOERPEINS L5 L ENFAINEIC T
BIERPIFTHD, FHUL, BEILRICEPND A, LBEICBPNIELDENZEL WS,
BAFEN L 5 ICREITRICE 1, BRSCEFEENZNFICEEENLINEELRETLE
EACREHEEE, 2 YEOL I ICREITHEICEI N, FOBRICEHRSPEEFRENEE
ENLnFERETHLEEY TREMESE LRI EIZT 2,
@) HEEREBEEE

.................................................................
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BAEE & A4 EENERIR (rm)

IV, #EMEIR

T, BNRICRD B ZoNERD ) bEENERS TS SREL 2B EDEEIEE F
2ho %9 LIHHENREIEIL, BARFEE 2N B TRENFERELZF.O0E L TAEWICEERNICL
%5, ZORENEIX, BERIERICEDCRGOBE (V. 2R) 2R TRBEBICESL EE2 615
DT, INEFEEFEL RS2 L43TEL9,

V—1. BEONBOEIR

TOMRER BT 512 h7 > T, BINATLDIL TIULE 5% T 215, BHs<eElE
Lo RBYES L, KA A T AN L4 E R RO TREANIES 2 BEOESOH & 712
RO BB L ThA.

Ik E, BEBEESETIIREBOBRBROEITDIRISIEDT, 65 ICHEMNNESZL B
i, MY REBEOEBROFIICEET A2 &2k b, MENEBEEETIE, b ) ¥ F0HnE
125,

@) HAFE (RFEHRESE)

REETIMER OAENEF 2, BAECTIEN), 23 VETEGUIRLABI TAHL, il
FBOERAFMIL THAMR LR, X, TAI L, YA, L—FEESLDTHE,
FLELOBEBETLINL ) RIEFICL20IE, Ak YVOHEERLSL, 7, F{AxEHLT
FERIZ, FHEBICEEHIEE - MBIONT LERL TWE I b »dbitsd L9512, hEE
DEBREBELERE LR, RVBBENLERTH L, 29 LR L - 2 EHZREIE
LIEWEA SN HRRTH L, ZAEHBIIZ, 2—FEELTERIR, wWIHIETTLALC
LERE), FENLLNTHLINT, BELLELECIIEPNDL, T A2 EHLTERIL,
RESmSrELTHEYGHLLHE, 2N 22—~ FRTZEEIFBRLNTHEL D, 2—F%
FEhTERICORCWTREBENOERLVEVWE ZACEEENLINTH S,

& i, REONENFEIRL, BEOER L OFEUOEHEG LI NI, BEasE
OB LDIIEIMINCEET 2 &) EENERIC L 2EMNOBERICEHL TwWb0TH S,
7212, =1, TR2 L5912, 234 L EBOBROBINES 7272, FrteyicmiEngEeganikis
T, QOEREINLEL Tva, BIFHSH»ERICHZEREE, EFENIIZTENLE
DTHHHH, TNEZZ-EENTERE LT, &5 - BEHEOE - iz L 287 8EBRT
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FRIB62T

FKHEINDE I & EDPTHESR, FEFICHCBINETSH»FEHEICE»NS LML 2 b2k,
HENEZ LN, BEIZOWTL, EE FRUREEZELTERTHY) &b, RUEHRTH
A “ir a” (3 | be going to) IZBFDEIIZ BN 5 DIz, FuvREHBOBIFES -6, -4s, ”
REFADRICEPNE L W) RN LEEIL L, TOELEIBEBRTELZTHS I,

IV—2. BED6 & URBEHORBNEIR

ZEHONBOEIEIZGICRL 22 & J iz, BEGENE» L, BRTRESR, 48, BHNOME
(i ss, ZAUE, ERrdLE LT, AL OBREARTBERERZBELCMEC, 15
A2 2L EEMAMIZE &) GEI BRI » T b,

24 VEEOHEAE R & FLEREER, HEFAS EORMICKL TEHEDRIIZE2 NS =
Cxll—2. TN, TOBREEZ S L, BEMERAFCEBAEERIEEHIOEV TR 2
Ly, BEFARTEERE L PRESE2 L2, AL GHEDOBICEPNLZDIZEE
ZEITH D,

PEREN D NEMERL L, B ONEER & FATL T T, L )i, ERRER (BERET
IZEEREENER, Ao VEETCIIERE) 2 EXORBIEVEICE» NI - Twv b,

(8 HARFE

EEIEE

24

i | kx| [BERER = R |

BYD 224 > EENFEIEIZ, HBEVEXOBRICMET L0 2HEERL L Twb, HEBE»ELOH
2K BLIZOGTE, EBEEEATEREE Lo, FHRMNERIZL > TBEHL -0 eE
25,

EIAT, XOBGD ) bR CHEMAERE L DM 4, BABTIELENFTIZ, AL
BETIESCROFICE I ) LT AEMA S Dm0 UL, RENEETETICHLIBRERERY L
BNCHREBNIRIZED LS ET 22 ERZERLNL, 72 F 218, LIGHE GEAISH
g, BIRES) 2#FACEVES YL, TNEGIHLVEVESE L > 2L TIICOEIEIFE NS,

39 HAEE

..........................................................
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AAFE L A4 YEOEE  (F8E)

BOTIE, TXHRFE L EHEERETIERSORERERZF T REOE I ET, LFBHED
RO &N B GRS VDS, WL Sz, QINEVES EEVYESEANS2Z S E, EX
. DGR & ZEEREN DB A VBN TERHIEL (L DTH ST,

40y HAEE

..........................................................

BRI LI IR IR L i

..........................................................

Et
=]
o

..........................................................

k55 = mE L el e =aw ]l Ini= e | (B ]=[eA]

ECICERET S & v REVE» N

Ay
G
Ot T
° g«
B
Elt
3
i
<
J
e
3
i
M
A
W
R
~
e
[33]
o
I
B
mltl

IV—3. #EE & el BIFHEOES
MERE, S TH B ERE, ERBENE MEENEOBENEIRIIWZ LIRET 5,
4y BAREE
| 35— MBwE | EgenE | #E|
AA EE
|5 |— EsEwE | MEEE — 8
HAFBD ZOBIRIIRBOEEEIRE L—BL, BROLVEZAZEEEDLND M 2 V5
DFE, EROEEFBIBECIREBIRBIZLOOTH LY, THIIERNERIC L 288 L5 2
T, BAFELGBRNLERL2HET S,

ZDFENEIL, BEOERLINFNORES EOBUDEDBEIIEIW LD THE, HEE
DEEHRERLBCEU DL DY EHEBLEE, ROTHEBEHNE BU 022 RLBOrEET
b, LldnoTh, ZHIFM22)DL I ITBESDEZDELELEA5TWBEENZ ETHY,
EHRBEELHZENEL T TNE, Q2C0)nd ) IcEEmIMELECEUr DI LT3

wa, || k55| [ EmBEmE] |[EgEsE| [ i

b. | #EE] |EmE®mE] [

2 |

T

2 B %

Wagag o, MEEEDFEUVDEDIEMIZEEBEES>HEBE>EZETH L, TIiLivhd
5 TREDNERL, 2RI TH L, BOMBMIZERE>EHEBMNE>MEENETH L
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FHE62T

a, Bﬁ@j kim-ar-u (Z &)
b. ngH Efi-; & kim-eru (2 &)
c

L EA lJJEEii 4o HAg | i @ kim-e-sase-ru (Z &)

(43b)IF4b)n EHic(dda)FWicE A, (A3c)iz(dd4c)DEHI2ddb) 2 WIcEL EE2 4
na,

a. HAES kim- (HB))
b. (EA [HED kim-] HE)

c. AL [(UHEAHBES kime-] #1%
a. bbb, b.bC, AEHLWERSMNDS &, FOHL VRS IIKRL & EEOHAICD
(o ., bbb, DEE, L EDFEEIBDIBEIKOERBEEC L2, bbb C, DEE,
TCICHERNEIFETL2OT, L EDEBIIBOIEMYS Z0kOBEENEIC LS, 221
ZbWREDIEMI TS N T2, —F, Tk ) ethdhfl, FRbick), TRFUEBR
SOLERRIE P b - T, WIZR28BY, #ic THRE) MRS VBIFAE Iz, TWHE;
HEOKIZ, FLT THE) 2988EL 50 HIFAREICNHEL Twd, 25 5ICIIMEE LRy
DEDHENC L DRESDIBM T E N T b, A, XETLH, sk, #Exibictk ) ek
BRB L UBBIEDEEIIBANICBFELFEAL Th 2,

Fr2, BELOBUDENESIZL DB DNERL, ERAMOBRICLRMEN TV

w i H i il [&E oba (e

[E;Egn [Fﬁ@] [ E] [len

o ]tomar el peloJ L a (= ~Em s ))

[E58] [ EE] (BEH] (ME]
(take  the hair)

U0 L ) ic, REEL EFEENEE (MEBENENZ L HB) THEHREN, EEH1EHB

IBIEND LD E G, HICBEE s FECHER SN, BNEFERICRENL L) LERTRRA
hrbigwn, T2k ) ZBEEGE, KB EETERENT 2, Zhr e 5EEE
BRI — D DL D TH B,

o (zt)
WizmL7z &1z, Ta&r 2 @y T~12) S HEEEL 2 L2 T~29 r v £
FERT2HTHS, 25 LARERHDOBE,LL, BEELBNEORUDER, BB EEOHE
D& LD LW EAFERTDIT S5,

ek, I—3, TNk i, 2 Y EORERNRLFIL

y | R HEE B H i | 358
ZHUETTYEORBERYTHA D, 29 LLBEMRIEALZDIEEB» R L L Ebs, #

DENZHbNIRDEEE X 5,

r:ml
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HAREE A4 VEoER (FH)

EARERAIIELICHIZLBRS & L THOEBEHI R, R ART A7 b & RKblaE MM
BRI NIEAERZ - Twa o, BBEAMERLFEIL C, BEDHICELNLINTHA
Jo ZITERENI &I, BENBICEIPNIEERETFTL, 25826 R THAMICERER
9EE, SMALCHIEERRELRE SN, BRENDEUDENHEEDIBAAIFLNTWEZETH S,
—%, BIFSEIZ, BREMBERZIFICE DI, KICORTHEEZ L2:E26N15,
9 HAEFE
|

| BoREUEsE | [ 9 Froms | | BRI |
7\/\°,f~/§1"i
[eE || [#ea ] [w - ross | | Butas |
AR, VEENF N ZNFEIRIL, REOEEFEIEC)E B b, LrL, WTIRIZE»NZBILRE]
A, BHROERICLY, &), LECBBISN, 28 R EH TS L EENLIEE
2L CHTHECBHENL0T, BROEEBERL ZFE L%

tﬂl{l

hEE

V. B3 0BH

BENERIC L > TRE » 2 BEBEONERRBES ORNEBOEEIEIZEE L T THRA T,
MR ZFDLONMEIL, BROBERICL > Torhb I b b, BFESHEESOMEL I
BHRGERIC L » T b b,

IOETHE, 9 LmaoBEiy TEEL, & TEMBE, 0TBICSITTERELEDS,

V—1. EHEt

FRE(bE 3, FECBESN RS2 LEICHE Lo, BAETIZOMS 2 Tz, %
L, A, YETREZOEFEEREALBENZ TR TRIETH 2, 60 a, BTN
EHIFENE, b, I BEEDOEETH S,

60 BAEE
a, EZIREEZIREE]
[E;‘%—El

b [BEa)-[2] [Bazr] [ [

(]

!

24 EE
a, ikEE || | R | | B

(]
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HEHE62T

b. M | [HEmae =(dE] | | [
() L :

L

fzkziF(Bla) TEED TFn (h) ) FEBICERINS L GIb) LD, ZOEAR T2Fo
By AL EL ELIHICH > RO TREIBNOEEE %, TEy MM ENZ2ZHTH S,
Bla, FpAF AL YERENE (2 )
(=]

b, _Fwgtavy i,
BRYRED TH vy (%)) PEBISEINIUTG2D)HTE B,
Ga, _FestLaLYEENS (ZF)

(=]

b, Aol ZEFoE~N,

24 VETHRBETH S, G3a)3HEEMNREEZITICL I RENEBTH L, 22 TEED

“Pedro” »EREIZEIXN S & B3b)DILHEL N B,
6da, comio la tortilla Pedro
(x5]
(ate  the omelet )

b. Pedro (¢) comid la tortilla.
(ol daryeaNs)
HaygE “la tortilla” DAV EBITEIT UL (B4b)IZH %,
6Ha, comi6 la tortilla Pedro
(]
b. La tortilla /& comié Pedro.
(A 2L 73 F uhE~T2)
(54 b) TiZEM L a5 S N2 BAYEE “la tortilla” A OCERICHBI L, £ DEFEZNAE “la” »EhE
“comid” DENITIME N T b, EFEAEBEL X722 (B3b) TIHEBVARAFAIELNL W,
INBEBOEEERERNIBREIS L LI EHIRTE S,
ITENTE G LI Eld, XAV OLEELZLDLERL LW ETHS, QWD L
ZEBEP L2 WERECL 5 2,
o WA ) L
2 Ha comenzado la estacion de las lluvias.
29 L EEI CEEEAIT b T, BIBIIEENEEIENE 2T, A VEETIRIR
FE—EEE, OMEFE & B,
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HARE L A, VEENEEIR (¥7m)

F, —BICEBEO L TIREEAMT LIS, BORBTEEBRLIMTRbNA LY,

56) Llegando la primavera ! florecen los cerezos.

...........................................

(arriving the spring flower the cherry trees)
CONHAESENONETH TRE—EFE DFEIEL L 5,
MDEHEE )DL, FDOXLPMZONTHENDZPEROT LD TH D5, XNEEIIES
WA EAIRBES TN L b, DENER, SR LZ T ARG EFE, HE
BIFIEFEIC LB Z & T& %,

V—2. BB
FEEICIEIE T2 v LEEEARLHEOMIAE - 2205, s 2 b vwiEEE B
B LI RsZ LI2T 5, ZOBBIICENFENAT b LAY, EELEELY, LHIETHL
B3,
Gha, i IWHES A ZNFRKE R,
(58] [(MisEEE] [EHEWE] [1FE
b, #IiZ ZOFE WHSAILZ REL,
6, TIHEE A, &) T20Fik%E, NF»HEFLC ENRTHWERDZH, T4
FiA » TIUBS AL, ORICEMBEL 26TH S,
68 ¢ Qué quiere comer Ud.?
[(EH] Ex3
(what want eat you)
(BU7IMApENRIZNTT D)
BYND & G I AR, VEDBMPAS CIBICBREI S NGO L EMBETH L, BHERZ T FHE
@& 2L 0720, WHIIBEHINEZNTHS,
BB EirEREI L RA 20 HITARE L AL, BEL 2asic, BEETIE L, A1
LR RET S IMEN T2 TH S,

9 a, Tuve seis hijos,

2%
S

(1] had six sons)
b. Seis hijos tuve, los seis murieron. (Hatcher 1956 ; p. 33)
(RADFEEF720%, RNANELFEAT
(59 b )iziZ “seis hijos” DEEFEMALFH “los” 25\ DT, Z#LF “seis hijos” » B M)
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=iy

T “tuve” DEICBEI L 2L D ERLE N5,
PELF T & AERSPHRME, BFRBEIELEINLT DT, FNL0BENI L TH
MBEITH B,

VI §&¢8

AR CHOEBELHRAL T DL E, KDL I kD,
O—8, MOMREL LWL IICRL 2 BATEE 24 Y BOREEIEL, L (AET L, Ho
BRI CEEIER L OWA DB Y, T2—F, YHLNEBTLLHACEI LIRS L S b,
@z L-WEBENEIEL H—BICHBET 2201013, BIECHEHLERL LT, HS0ERx
HHOBERO O K3 L TE2 2 UEI D b,
OEEAERE T ED T, BRERBESHETHD BABLBBENESHETH 5 2 L EOE
B E VIS BHREIC 4 B, REE LA OBIEE —HE L TRT RO & 5 127 5,
HAFE
| £ | MEEE E# H 0955 |

BN ||=

%

‘/Ti‘/fz

= T7A~7} 5 T

-[2=7]

et |=| 45

A FE

| EHE A5 [ MBEmE  2F

[isaE TR |=| mEowme

%0

| 2—F =72

= 727} |= K4 2]

1545 |

I DFENEI, RFEORER L OV E SRV ERIZ LB BRI 12, BUkBYZ R L
WERIICRBOER, LR CERET S L) AENLEAZL T WD,

ORENERIC L » T % - 2B REFRENACEIL, BENERICL-Trbb I b b,
TOFEEE L BESRLLOFE DT 24749 & ) hRARIEICHEE L, 25 LBl
XOBMEEHIILL ) LT ABLHEAILEDCLDNTHD, Z 21T, ROOBH*E
RE{L & B B0 B2 51T 72,
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BAGEE & A4 L RRDREIR (¥7H)

FEIESEIC R D S SRR, BROZERNS L LCLRENEFECLNTHE L LI, ZNZ2D
BRI, L) ECNBEBICKBTIHFRENE LN THE I L BEBEI NS,

— I SOVEE LM N A 8EEE, PV, CeiBhyis, AERESHEL L THEXEE

TR LEBIEREN L { A2 LT b, A% VREELULEBERENL (A2 LDDIE, S
VOBEBN T»TLHIEIGEEVHB L e s TENL ) AEETH I, BHRERIC L 2 EED
BEIVEEICLEET S &, EBEOLHICEIBEOEHEI HI N L WEEBILLIOTHSH. VSO
EELIFENS L LBEREEETH LY, BRNERICLIBENEENHENFSVOEHE
FBRLDDTHD I,

BAELZIILO LT RERESRHEOBIRL, AETHERLLZLI S Z—ELZRBIZL-TH
pTEY, KELLEELL > TWENDHNELD) Thb, Lirl, HMEERESHEL, HBFHEATE
SEEANDBEMICH L FAVEO L Y12, BEREESHRLAENESHEOREL H DY L OER
DhHBEIELEETHL, AN VEEINEEMESHEL LT, IRWER—EL TLEL 258E
%L 50, BRADBEITERSCHIEENERH, HBURERANLEL L )2, BFERESHE
LB LOT L b RN 5,

RIBONIGTERBLBEICL - THHHTEE, KECRBHESH L BAEREETO >0 7
A 7125 T 5N 5, SEICRENE L RBRED SO {4 7HHEEL, »o—Fr oM~
AL L 2 (e nedn g, 2N FNDF A4 TIZEMEEI» A0, E55h—FRHICHENL Ty
LT TELLTHD, BEERESS . FERERREIEA T ERAVEBEIR . —E T2 L O B
Bk 400, XORLTHLIREIRGEEI Thr L vk w i E8ME LD, —F, HEEIEEE
Wiz, REESIERER CHELILD &) BFD S 505, BEREENE & EHAEEIE, 2L v
728, ELLAOEIENREBEABHICL AT L LTV EVIRER L 5T,

LIk, BARFE: 24 LV ENEIEL K0 DB HET 220 RilA % RiGL 72, #
DPOREIZDWTEBA SN G -722 8 L B0, BESCREEIZ DV TOMERENLE L &
el TH L2V,

E
%) AWIZ, BAREHEFESE82E k4 (198145 A31H, FIK¥E) TOOEKEE
AVEEHELT, 23D BLRLINTH D,
1) IERARTLEBOBAL, WoRREBMERLEL L2, SFDBICE» LS,
#:un amigo mio (FADOKEAN)
(a friend my)
2) EWF (1964 © p.185) iz kiU, T~ <$E?> ($1%), DEENEL X 5 L 162028 L, T—% (M%)
(HHF) DFEIEA & 3 uV)SS’f})Z.» B 51D, A5 THECGREY AR 2 5 B LIS ERIEIZ BT B &1, ﬁﬁﬁ
DEBHZE » TObIEF T2 &0, (p.174) B2 THEN Tk, FRFHLOFEIEESSN 8 THE, 25 Lo

N A
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AU S L BT THISEEME—EEENEE OBIEDIET ) 2 E %é ZEH by b,
3) B AN VETIE, BEBREEE, TEH, BEaR, B ra%?fé BAIZIRY @RIz B o,
ENLSAOBE BRI E P,

4) {&fa (1975 3), Contreras (1976 . ¥) % ¥ IcfEfHEN T3
) BARGEOIAGENES TEEE—HIEE—REE, THDH 2 Xk, AF (1973 20%), H (1980 : 1) »5v (D
DR EFEF T 5130, #EE9CLEF (1964 [ p. 17160 12 & of(&ﬁ‘y)biléo

6) Vennemann (1973) I, SOV, SVO, VSONZFNFNANMTEEAIENIIEN L ) IZELT 22 55T
Ly, 5 LB nBEEE LREL TV,

2 F X W
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